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生态翻译学“译有所为”视角下汪海岚儿童文学翻译思想探析
梁新荣

南宁理工学院

[摘　要]汪海岚女士为我国当代儿童文学的对外推广、译介与传播做出了杰出的贡献。本文拟从生态翻译学“译有所为”

的角度出发，从“为何译”“译什么”“如何译”三个方面探讨汪海岚女士的儿童文学翻译思想。
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一、前言

原创童书输出是我国“走出去”文化的重要组成部分

之一。近年来越来越多中国当代儿童文学作品被译介到了海

外，其中不乏佳品名作。作为曹文轩原创儿童文学系列的首

席译者，汪海岚女士步入了中国人的视野。虽然这是位来自

英国约克郡的译者，但汪海岚女士却为我国当代儿童文学的

对外推广、译介与传播做出了杰出的贡献。

汪海岚女士现工作于英国伦敦大英博物馆，任东亚货

币研究员。从小热爱图书的她早年曾在伦敦大学亚非学院学

习中文，后来在中国北京的留学经历使她对中国文化产生了

特殊的情愫。上个世纪90年代汪海岚也曾怀揣翻译的梦想，

执笔翻译了中国作家余华与张承志的作品，但此后由于种种

原因不得不搁置。2012年，一次偶然的机会使汪海岚重拾

译笔，此后便与中国儿童文学翻译结下不解之缘。十年间，

经汪海岚女士之手翻译的中国原创文学作品超过50部，其中

与儿童原创文学相关的译作就多达21部。2015年汪海岚成功

英译了曹文轩的《青铜葵花》并于次年斩获国际大奖，之后

曹文轩双语作品集诞生。除了小说，散文，汪海岚的译作还

包括中国儿童绘本，如《恐龙快递》、《爱数数的口罩》、

《我是花木兰》、《安的种子》、《云朵一样的八哥》、

《小兔的问题》等。其中《安的种子》、《小兔的问题》和

《青铜葵花》成功入选2018年欧美主流书籍榜单。中国原创

儿童文学作品开始获得国外读者的认可。将中国童书的魅力

传播出去，译者功不可没。汪海岚女士在多年丰富的翻译实

践中，对儿童文学翻译逐渐形成了一些独到的见解，这些观

点与思想也在不断成熟与完善。2020年秋，浙江师范大学文

化创意与传播学院副教授赵霞与之进行了网络对谈。在对话

中，汪海岚女士就中国儿童文学翻译、创作与接受阐明了自

己的一些观点，使读者从中得以管窥其部分儿童文学翻译思

想。

生态翻译学的诞生为翻译研究另辟“新”径。透过生态

学视角，翻译活动被赋予了新的生命力。“译有所为”是生

态翻译学的重要概念之一。本文研究将基于2020年赵霞教授

与汪海岚女士网络对话，结合汪海岚女士的翻译实践活动，

尝试从生态翻译学“译有所为”的角度探讨汪海岚女士的儿

童文学翻译观或儿童文学翻译思想。

二、关于“翻译思想”与“儿童文学翻译思想”

什么是“翻译思想”？对于“翻译思想”本体研究，黄

忠廉（2010）指出翻译思想是一种理性认识，是一种还未到

达翻译理论高度的认识，常以散见方式存在，无系统性，但

一经产生，又会反作用于之后的翻译活动。网络搜索该词条

得出的结果表明，翻译思想是关于翻译的一种主张或理念，

也可以是翻译体悟。这种主张，理念或是体悟通常基于译者

自身的翻译经验。基于此，笔者暂且将“儿童文学翻译思

想”理解为译者基于自身的儿童文学翻译实践而产生的关于

儿童文学翻译的认识、感悟、主张或者理念等。这种认识、

感悟、主张或者理念与译者的儿童文学翻译实践密切相关，

可能产生于翻译实践的任一个环节或要素。

国内关于名家翻译思想的探讨与研究并不鲜见，如钱钟

书的“化境”（孙　山，2021）、梁启超的“国家翻译实践

思想”（高玉霞，任东升，2021）、林纾的“翻译爱国思想

意识”、林语堂的“传播中国古代文明和古老智慧的译创思

想”（胡萍英，张家秀，2021）等。儿童文学翻译是文学翻

译的重要分支之一，因其既有文学翻译的普遍性又具有儿童

文学的特殊性。但业界学者关注的焦点似乎并不在此。关于

优秀译者的儿童文学翻译思想研究较少。现有的研究主要集

中在任溶溶、周作人、鲁迅等人的儿童文学翻译观与翻译思

想，比较典型的儿童文学翻译思想也主要围绕是否“儿童本

位”展开。鉴于此，笔者认为，探讨更多优秀译者的儿童文

学翻译思想或有必要。

三、生态翻译学“译有所为”视角下汪海岚儿童文学翻

译思想探析及实践

“译有所为”是生态翻译学重要的概念之一，从内涵

上看包括两层涵义：一，指译者在从事翻译活动时特定的

主观动机；二，指翻译文本的客观功能。胡庚申（2013）

指出“译有所为”还可以进一步围绕“为何 ‘为’”

（why -to translate）、““‘为’什么”（what -to 

translate）”“怎么‘为’”（how -to translate）对翻

译进行研究。因翻译思想可能产生于翻译实践的各个环节或

要素，本文仅真对以上的三“为”，探讨王海岚女士的儿童

文学翻译观或翻译思想。

1.汪海岚儿童文学翻译思想之“为何 ‘为’”（why 

-to translate）

“译有所为”的“为何  ‘为’”（ w h y  - t o 

translate）分为译者的主观动机与文本的客观功能，解决

的是译者“为何译”的问题。据不完全统计，译者的翻译主

观动机可以是为“求生”，“弘志”，“适趣”，“移情”

或“竞赛”等；而文本的客观功能又可包括“促进交流沟

通”、“引发语言创新”、“激励文化渐进”、“催生社会

变革”、“促进生态文明”、“塑造国家形象”等（胡庚

申，2013），门类可谓繁多，不计其数。

汪海岚曾坦言，对中国儿童文学的翻译虽是“偶然”之

举，但翻译一直是她的理想夙愿与兴趣之一。结合汪海岚女

士之前的儿童文学翻译活动，不难看出其儿童文学翻译的主

观动机在“弘志”与“适趣”。

在与赵霞教授的网络对谈中，汪海岚提到了中国近年来

的飞速发展。中国既是一个技术进步惊人的现代国家，但同

时也是一个注重传统的国度。如何使今天的英语世界儿童认

识这样的一个中国便是她的译文的客观功能之一。汪海岚想

通过中国原创童书向英语世界儿童展示一个更全面，更真实

的当代中国。书籍为孩子们提供更多了解中国以及中国儿童

的渠道与选择，同时使孩子们的精神世界变得更丰富和更有

趣。

2.汪海岚儿童文学翻译思想之“‘为’什么”（what 

-to translate）

胡庚申（2013）提出“译有所为”的“‘为’什么”即 



·3520·

理论研究

“what to translate”，指的是译者在从事翻译活动时会选

择什么样作品进行翻译，关注点在“译什么”。生态翻译学

认为，整合适应选择度最高的译本即能够“适者生存”。

汪海岚女士在选择要翻译什么样的儿童作品时，不会来

者不拒，而是会寻找整合适应度较高的作品。在与赵霞教授

的对话中，她一直在寻找“自己愿意阅读或是愿意建立某种

联系”的作品。“找到与自己性之所近的作家作品加以翻译”

才能与该作家及其作品产生更多的共鸣并再现原作者的风格。

从汪海岚女士目前翻译的童书看，她所选择作品大多是一些能

够传递积极正能量的，弘扬中国传统美德，体现“真、善、

美”的，使人感到温暖、有趣的儿童文学作品。以《青铜葵

花》为例，汪海岚在阅读的过程中逐渐意识到虽然这本童书里

描写的是一个个的苦难，但整部小说却散发着人性“真、善、

美”的光辉。阅读的情感也由最初的伤感、同情变为后期的感

动和认同，从而深深爱上这部作品。在选择《小兔的问题》进

行翻译时，汪海岚认为这本童书阅读时的直接体验是很温暖，

很可爱，也很有趣，充满了亲情与童真。这些“爱”为后来两

部作品翻译成功奠定了坚实的基础。此外，她所选择翻译的其

它儿童绘本《恐龙快递》、《爱数数的口罩》、《躲起来的妈

妈》、《云朵一样的八哥》、《骑着恐龙去图书馆》等也能让

人感受到其中浓浓的童趣与善意。因此，选择整合适应度较

高的童书进行翻译是汪海岚女士“‘为’什么”（what -to 

translate）的重要原则。

3.汪海岚儿童文学翻译思想之 “怎么‘为’”（how 

-to translate）

“译有所为”的“怎么‘为’”指的是译者如何进行翻

译，解决的是“如何译”的问题。以下笔者将从“忠实”原

则上的再创造、“翻译群落”互助这两个角度去探讨汪海岚

的儿童文学翻译思想的 “如何译”。

（1）“忠实”原则上的再创造

汪海岚女士在对谈中将自己进行文本翻译的微观翻译

过程称之为“再创造”，并认为这是她目前能做的“最好的

翻译”。尽管如此，汪海岚的童书翻译仍遵循着“忠实”

的原则。所谓“忠实”指的是“从故事在纸面上的本来样

子着手开始翻译”—— 忠实于原作品的风格，忠实于原作

的主旨，忠实于原作的情感，忠实于原作的儿童性与文学

性。而所谓的“再创造”意味着“忠实并不代表着直译”，

这是一个“适应性选择”的过程，是在译语环境中重建生态

的过程。曹文轩双语系列中的《青铜葵花》，《火桂花》，

《白马雪儿》，《凤鸽》等译著能够较好地体现汪海岚女士

的“忠实”原则上的“再创造”。“再创造”可以体现在语

言维度，文化维度上。《青铜葵花》的译文成功还原曹文轩

笔下的“水乡”特色，再现了原文的美学性与声音美。《火

桂花》的译文对老桂花树的描绘，汪海岚或使用相同的修辞

手法或改换修辞手法来使译文保持了原著的风格与文学性，

但细心的读者会发现汪海岚在语言维度上是高度“依归”于

译语生态的——用英语国家人民熟知的，喜闻乐见的，道地

的语言体系进行“再创造”。又如在处理作品中人物名字的

翻译，为了凸显原作中能够代表作品主旨的灵魂人物，与配

角人物姓名直译的方法不同，汪海岚往往会采取再创造的方

式。将《火桂花》中的“婉灵”译为“Grace”，《白马雪

儿》译为“Looking for the Snowy”都是较典型的例子。

为此，汪海岚常常使用环境“补建”、“多维”转换、“仿

生”等策略进行“再创造”。

（2）“翻译群落”整体意识

生态翻译学将“翻译群落”定义为翻译活动中以译者

为代表的，包括原文作者，译文读者，译文评论者，译文审

稿者，出版者，营销者，赞助者或委托者等“诸者”的集合

体。“翻译群落”使一个整体，诸者间必须动态调整自己，

平等对话协商，才能促进良好的整体生态环境的培育（胡庚

申，2013）。

对谈中，汪海岚曾谈及两件事情：一是翻译过程中与

编辑沟通商议进行翻译；二是在谈及中国当代儿童文学译著

在中国以外的国家的接受问题时，肯定了宣传与推广的重

要性。她认为最大的困难之一是“如何使这些图书变得可

见”，确切地说是如何让国外的儿童接触到这些中国当代儿

童文学原著和译本。她在访谈中透露目前最初看这些书籍的

都是成人，而并非儿童。如果国外的儿童既不知道这些童书

的存在，也看不到这些译本，就不会选择这些书籍。她认为

流行的儿童译本都是曝光度较高的书，“没有最初的可见

度”，后面的增长将无从谈起。这说明汪海岚又较强的“翻

译群落”整体意识。良性的翻译活动并不是译者一人“孤身

奋战”，而是“翻译群落”共同努力协作的结果。“翻译群

落”诸者间只有动态调整自己，平等对话协商，才有利于中

国儿童文学译本在国外儿童中的推广和接受。质量上乘的原

作和译文固然是基石，但如果失去了“翻译群体”的相互协

作，既没有人向儿童推荐这些作品，也没有传播途径，儿童

也将无法阅读到这些优秀作品，更不必说“接受”了。

2012年汪海岚执笔翻译了中国当代动物作家沈石溪的作

品《红豹》。汪海岚坦诚这是一部优秀的作品。但《红豹》

在英语儿童世界未能激起太大反响。这与当时缺少传播途径

密切相关。而反观其之后的译作《青铜葵花》、《安的种

子》与《小兔的问题》等作品的成功恰好从一个侧面印证了

以上汪海岚的“翻译群落”整体互助意识。而王海岚女士也

在身体力行地推行着她的这一理念。2012年后，她与友人成

立中国小说俱乐部，定期讨论中国小说；2016年汪海岚更是

与志同道合的友人再度联袂，自费运营着一个名为Chinese 

Books for Young Readers的博客，其目的就是要让英国读者

能够更轻松地获取与了解中国当代最新的文学资讯。其中的

亮点之一便是译介了许多中国当代优秀儿童文学家及其作品

等。汪海岚女士用实际行动在宏观角度不断构建着外围的翻

译生态环境依托系统，以此助力中国儿童文学的对外译介。

四、结语

本文从生态翻译学的“译有所为”视角探讨了汪海岚儿

童文学翻译思想。研究表明，汪海岚女士从事儿童文学翻译

的目的除了“弘志”与“适趣”外，更想通过童书向英语世

界的儿童展现一个更全面，多维的中国。在决定“译什么”

的时候，选择整合适应度较高的童书进行翻译是汪海岚女士

的重要原则，她所选择的作品大多是能够传递积极正能量

的，弘扬中国传统美德，体现“真、善、美”的，使人感到

温暖、有趣的儿童文学作品。就“如何译”而言，汪海岚将

自己翻译行为定义为“忠实基础上的再创造”，并有较强的

“翻译群体”整体意识。

参考文献

[1]高玉霞，任东升.梁启超《论译书》中的国家翻译实

践思想[J].外国语.2021.

[2]胡庚申.生态翻译学：建构与诠释[M].北京：商务印

书馆.2013.

[3]黄忠廉.翻译思想 ≠翻译理论—以傅雷、严复为例

[J].解放军外国语学院学报.2010（5）.

基金项目：2020年度广西高校中青年教师科研基础能力

提升项目；项目名称：生态翻译学视域下汪海岚儿童文学翻

译思想及策略研究（项目编号：2020KY58005）项目领域：人

文社科类。


